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This presentation introduces a new collaborative project: the International Comparable Corpus (ICC) 
(https://korpus.cz/icc), to be compiled from European national, standard(ised) languages, using the protocols for 
text categories and their quantities of texts in the International Corpus of English (ICE). 

There is broad agreement that the ICE project has been highly successful because it has facilitated numerous 
comparisons of L1 and L2 national varieties of English worldwide. At the same time, spoken and/or written 
corpora have been compiled for other languages (cf. Xiao 2008). Corpus-based contrastive studies are a 
growing research area and researchers have voiced need for a more rigorous analytical framework, which 
includes adequate data sets. Contrastive analysis relies on data from mainly two types of corpora 
(Granger 2003): translation (parallel) corpora and comparable corpora (the terminology may differ, 
cf. McEnery & Xiao 2007). While parallel translation corpora contain original (source) texts and their aligned 
translations, comparable corpora contain texts that have been selected on comparable criteria (e.g. for text 
categories and often also quantities for each category). Comparable corpora may be monolingual or multilingual. 

The ICC project is starting with nine European languages: Czech, English, Finnish, French, German, Norwegian, 
Polish, Slovak and Swedish. The underlying idea is that the different ICC national components will be mostly 
built up from existing corpus resources and the content of the individual components will be modelled on the 
ICE corpus, i.e. each ICC corpus will contain 1 million words as do the individual ICE corpora. The resources 
available (and their copyright status) for the individual languages are currently being reviewed. ICC will use TEI 
P5 XML as a common data format and it will also attempt to harmonize both markup and licensing of the 
individual national components. 

The ultimate goal of the corpus project will be the facilitation of contrastive studies between English and other 
languages, but also between any other language combinations, involving highly comparable datasets of differing 
spoken and written registers. A striking feature of the ICC national components are their substantial spoken 
components (as in ICE corpora), at present comprising 600,000 words (or 60% of the total), with as many 
languages as possible providing transcriptions with audio-alignment. Such provision of spoken data across 
several comparable discourse situations for contrastive analysis will be unprecedented and invaluable for future 
research. 

It has been agreed that the ICC corpus composition will be derived from the ICE design with the following 
adjustments. The ICC corpora will not contain in their spoken component two text categories comprising legal 
texts that are part of the ICE design. These categories are ‘cross examinations’ and ‘legal presentations’, which 
amount in the ICE corpora to 40,000 words. In the written component, the ICC corpora will not include text 
categories labelled in the ICE as ‘non-printed’. However, there will be a new text category of blogs which will 
substitute the non-printed component amounting to 100,000 words. This category will be also newly compiled 
for English. The individual categories are represented by 2,000 word long extracts. The following table shows 
the individual text categories and their quantities which the ICC project team has agreed so far. 
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SPOKEN Words WRITTEN Words 

Dialogue/Conversation Printed 

Direct conversation 180,000 Humanities (acad.) 20,000 

Telephone conversation 20,000 Social sciences (ac.) 20,000 

Class lessons 40,000 Natural sciences (ac.) 20,000 

Broadcast discussions 40,000 Technical (acad.) 20,000 

Broadcast interviews 20,000 Humanities (popular) 20,000 

Parliament debates 20,000 Social sciences (pop.) 20,000 

Business transactions 20,000 Natural scienc. (pop.) 20,000 

Monologue Technical (popular) 20,000 

Spontaneous commentaries 40,000 Reportage 40,000 

Unscripted speeches 60,000 Instruct. (admin.) 20,000 

Demonstrations 20,000 Instruct. (hobbies) 20,000 

Broadcast news 40,000 Press editorials 20,000 

Broadcast talks 40,000 Fiction 40,000 

Speeches (not broadcast) 20,000 Web 

  Blogs 100,000 

 
The ICC team is currently represented by the following institutions. For the ICE corpus by University of Vienna, 
for Czech by the Insitute of the Czech National Corpus at Charles University, for Finnish by University of 
Jyvaskyla, for French by Paderborn University, which is one of the institutions participating in the collection of 
the Corpus de référence du français contemporain (CRFC), for German by the Institute for the German 
Language in Mannheim, for Norwegian by University of Oslo, for Polish by the Polish Academy of Sciences, for 
Slovak by the Slovak Academy of Sciences where the Slovak National Corpus is based, and for Swedish by 
University of Gothenburg. The individual languages have currently access to various amounts of resources, in 
many cases most of the resources are already available but in some cases they will need to be collected. 
Additional information can be found at the project website: https://korpus.cz/icc. 
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